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基于语料库的术语翻译——以“选修课”
英译为个案研究★

◇戴光荣(福建工程学院)

摘 要：术语翻译研究的重要性已得到越来越多学者与机构的认同。本文尝试运用语料库来进

行术语翻译研究，以“选修课”这一常见术语的英译作为个案研究。该研究从理论与实践相结合的角

度，对个案进行了详细探讨，为术语翻译提供有益的参考与借鉴。
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Corpus-based Term Translation-A Case Study for English

Translations of“Xuan Xiu Ke”

DA I Guangrong

Abstract：Term translation attracts a lot of interests from scholars and institutions．This case

study discusses the English translations of”Xuan Xiu Ke”and offers a new perspective for

corpus—based term translation．
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一、引 言

当前术语翻译研究的重要性已经得到越来越

多学者、机构的认同。术语必须做到规范与统一，

在确定术语时，要求做到：单名单义性，顾名思义

性(透明性)，派生性(能产性)，稳定性，合乎本族

语言习惯。这就要求术语翻译遵循如下几条基本

原则，如单义性、科学性、通俗性、系统性、国际性

等。本文从现实生活中“选修课”这一术语的英译

进行探讨，对基于语料库的术语翻译进行研究，以

期为术语研究与翻译提供一个新的视角。

二、“选修课”英译的个案探讨

在中国大陆各大学中，随着学分制的推行，

“选修课”成为一个热门话题。笔者搜集到的“选修

课”这一术语的英译有如下几个：“optional

course”。“elective course”，“selected course”与

“selective course”。如《汉英词典》(修订版)把“选

修课”翻译成“elective course”，《现代汉语词典》把

“选修”界定为“学生从指定可以自由选择的科目

中，选定自己要学习的科目”——区别于“必修”：

as opposed to“prerequisite”，take as an elective

course等。一个术语出现了多个译文，这与前面提

到的术语翻译的原则不相符，是不利于对外交往

的。

那么，术语“选修课”到底该翻译成什么?我们

首先得对“选修课”的相关含义作一简单介绍。选

修课是实行学分制的产物，学分制如同一个教育

超市，学生上课就像在市场选购商品，根据自己的

经济承受能力、兴趣爱好和学习潜质自主安排学

习。所谓学分制，就是以学分为计量单位来衡量学

生完成学业情况的教育制度。我国目前的学分制

与西方学分制存在差异，西方在实行学分制前是

实行选科制，而我国一直以来都在实行学年制。

★教育部全国高等学校教学研究中心“十一五”国家级课题项目(FIB070335一A15—11)；国家精品课程一综合英语教程支持

项目(高等教育出版社)(ZH09--004)；福建工程学院科研基金重点项目(GY—S0827)。
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在英国，通常有如下几种类型的课程模块，如

核心、必修与选修core，compulsory&optional)。

有些大学把必修课程(compulsory module)与核心

课程(core module)交替使用；有些大学对必修课

程与选修课程作了区分，这两类课程也可以属于

核心课程或者普通课程。女IEdge Hill大学2008年

本科课程框架显示，核心课程从内容上来说，对于

学位与职业要求来说至关重要，因此这类课程是

必不可少的。核心课程模块是学生必修的且不能

有不及格情况，否则将不能毕业；必修课模块

(compulsory modules)与核心课程不同之处在于，

学生的必修课如有不及格可以通过补考。选修课

模块(optional modules)则是那些为满足学分要求

而进行自我选修的课程。

再来看看美国的课程体系。美国本科课程大

体分为四部分，即共同必修课程，主修课程，副修

课程(即与主修课程关系密切的课程)与选修课程

(分为限定选修与自由选修)。

在我国，学分制教学计划课程设置分为必修

课、限选课和任选课。必修课是保证人才培养的基

本规格、学生必须修习并获得学分的课程，包括公

共基础课、学科基础课和专业基础课。公共基础课

是要学生获得基本理论和基本技能的训练；学科基

础课是以国家规定的一级学科的要求来涵盖整个

学科的知识体系；专业基础课是以不同要求来体现

专业特色。这类课程在教学计划中做了明确规定，

学生不得以其他课程的学分来代替。限选课是学

生在学校提供的选课范围内，按本专业规定的比例

和学分进行选课。主要是为深化专业特长、拓宽专

业知识面而设立的课程。任选课是指为改善学生

知识结构、扩大知识面、培养发展学生的兴趣、特

长和潜能的课程。

从这些分类可以看出，我国的选修课类似于

英国的“选修模块”与美国的选修课程。在选修课

模块中，学校会提供一定数量的课程供学生选择，

具体选择哪一门课程，由学生自己决定。那么，现

实生活中，人们又是如何翻译“选修课”呢?我们可

以借助语料库来加以探讨。

三、语料库在术语翻译中的尝试与探讨

当前，基于语料库的专业术语研究还处在探

索陛阶段。笔者在下文中用到的语料库有平行语

料库和英语母语语料库如BNC、BROWN、FLOWB

等，支持在线检索的厦门大学语料库、中科院计算

所数字化研究室自然语言处理研究组研制的句对

以及大型的web语料库等。这些语料库的运用，对

于处理与验证术语翻译，有着传统翻译手段所不

具备的优势。

语料库研究在国内外已经取得很大进步，尤

其是在如下几方面，有较突出的研究成果：以语料

库为基础，从词典编撰、词频研究、搭配等方面探

讨词汇研究；利用语料库进行口笔译教学；研究翻

译普遍性；研究译者的文体等。综观这些研究成

果，我们发现基于语料库开展语言与翻译研究具

有如下几个特点：1)集中于语言的行为或使用，而

不是语言能力。2)集中于对语言的描述，而不是对

语言学一般原理的概括。3)既在数量方面又在质

量方面描述语言模式。4)在科学的探寻中更集中

于实证主义观点，而不是唯理主义的观点。从双语

语料库中可以看到，相当多的汉英术语对应词是

现有汉英词典里未收入的，或者汉英词典里有相

应的英语，而语料库中有不同的表达，或更地道，

或更简练，或可提供另一种选择，也有一些术语因

为其专业性而为一般词典所不收。

我们把“选修课”这一术语作为关键词在学术

期刊网进行检索，发现其相对的英译有如下几种

情况：elective cour$e(162)，optional course(48)，

selective course(47)，optional courses(62)，elective

courses(90)，elective(299)，selected course(10)，

electives(13 o具体示例和说明如下：

(1)将必修课与选修课的比例由约3：1调整

为约1．5：1，在课程中大量设置跨学科和新兴学科

的课程，重视工具课程和方法学课程的设置，加强

教材建设，采用讲座、研讨、文献阅读等多种教学

形式，提倡跨学科和跨校选课。(Main reform

strategies are following：changing the major basic

courses to the discipline ones，adjusting the

proportion of the required course and selected

course from 3：1 to 1．5：1．setting up cross

discipline courses and new discipline course，

emphasizing tool courses and methodological

courses， improving the teaching materials，
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applying all kinds of teaching forms such as

forum，seminar and literature reading，advocating

to choose the cross discipline and cross school

courses．)

(2)旅游地理公共选修课开设初探(The

Establishment of Tourism Geography as a

Conmlon E1ectire Course)

(3)体育舞蹈选修课的教学研究(Teaching
research on the optional course of sports dance)

(4)大学英语翻译选修课开办的理据和计划

(Argument and Tentative Plan for Optional

Course of Translation)

我们不能从简单统计数据就得出结论，“选修

课”可以翻译成上述几个词条。为了验证其中出现

频率比较高的词，且Poptional，elective，selective与

course的搭配，我们还利用大型英语母语语料库来

检索，如英语母语语料库BNC(英式英语，一亿词

次)，重点检索optional，elective和selective与COUrse

的搭配情况，其统计结果如下：

Optional的出现频率为967次，它与course(s)／

modular(s)／subject(s)等搭配频率比较高，试看例

句：

(5)Optional COUl'Se either Civil Law or

International Law or a course from outside the

Law Faculty eg German 1．British History l⋯

(6)The bus board，which Can be customized

with a range of optional modules．includes a

number of hiSh performance processors and CO—

processors designed to place a minimum load on

the host personal computer processor．

(7)Each打ainee is encouraged to take

optional modules relevant to his or her placement．

而elective(272次)的检索结果显示，没有一例

是与course，modular，subject搭配的。其搭配模式

中，最突出的是elective scats／dictatorship(选举席

位)；与Selective(1361次)常见的搭配是school(s)

(75 o

在FROWN(美式英语，一百万词次)语料库

中，我们检索到下述的例句：A maximum of 12

semester hours is allowable and tllese hours can

be applied only as elective credit in the student's

academic program．

为了验证英语国家对于这几个词的使用情

况，我们利用搜索引擎对整个web语料库进行检
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索，对英语国家部分大学的课程设置情况进行搜

索，如在哈佛大学(Harvard University)l网站上搜索

course一词的相关搭配如下：1)elective courses；2)

short course in FBAT／PBAT at Harvard School of

Public Health；3)graduate courses；4)language

courses；5)introductory course；6)Intermediate course；

7)cour跎head；8)Half course(faU term；repeated

spring term)／Full course；9)regular courses等。

再来检索中英平行语料库，看看又有什么样

的结果。我们以汉语术语“选修”作为检索项，对厦

门大学卢伟创建的英汉平行语料库进行检索统

计，发现其对应的英译结果如下例句：

(8)现在选修理科的学生少了(fewer

students are opting for science courses nowadays)

(9)这学期我准备选修生物化学。(I plan to

take biochemistry this semester)

(10)人们误以为选修语言课程较轻松

(1anguage courses are wrongly thought to be soft

options)

(11)她明年选修法语。(She is taking

French as an elective next year)

看来在国人心中，“选修”可以是“option”，也

可以是“elective”等。为了从源头上弄清楚optional／

elective等词的含义，我们查阅了如下基本大型工

具书词典，其中Oxford Advanced Genie对这三个

词的解释与例证如下：

1，Optional．adj．that you can choose to do

or have if you want to：Certain courses are

compulsory，others ale optional．Optional subjects

at sch001．

2，elective．adj．(of a course or subject)

that a student can choose；noun．(especially

AmE．)a COUrse or subject at a coUege or school

which a student can choose to do：Students can

choose from a range of electives offered by the

science department．

综合上述探讨，在英式英语中，人们倾向于使

用optional来表达选修课程／科目等意义，而在美

式英语中，人们倾向于使用elective course。如此说

来，我们可以把“选修课”翻译成“optional course”

或者“elective course”o

五、总结与展望

利用语料库进行术语翻译，相比传统方法来

万方数据



·计算语言学· ‘术语标准化与信息渊2010年第2期
说，有其独特之处：检索方便，例证丰富，信息量

大，可供选择判断的机会多。当然，用语料库进行

研究术语翻译也不是万能的，因为术语的专业性，

需要借助专业化语料库来佐证术语翻译的地道

性，而当前专业性语料库相当奇缺。从长远发展的

观点来看，借助现代化设备自建术语翻译语料库

开展术语互译研究，能为机器翻译提供丰富的英

汉对等术语词汇，为术语翻译的标准化提供更加

便利的条件，也更能体现出专业特色来。
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